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2I TIPS FOR A I{AFPY, NEIGHBOURLY RELATIONSHIP

Zvcre w HoLANDu w 2 t wsKAzówracsr
2 I TAVS|YEYLE HOLLANDA'DA YA$AMAK!
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WONEN IN NEDERLAND IN 2I TIPSI
Met ongeveer l7 miljoen inwoners is Nederland één van de dichtstbevolkte

landen ter wereld. Wonen op een klein oppervlal< met zoveel mensen vraagt

om goede afspraken met betrekking tot wonen en de woonomgeving,

Het draait hierbij om twee dingen: rekening houden met elkaar en zorgen

voor een goed contact. ln dit boel<je vindt u 2l tips voor veel woongenot

en prettig samen leven met uw buren.We hopen dat u dit boel<je nuttig

vindt en wensen u veel woonplezier!

HO\^/ TO LIVE AS GOOD NEIGHBOURS IN 2I TIPS!
The Netherlands has around l7 million residents and is one of the most

densely populated countries in the world.ln order to live peacefully

together in a small space with so many people we need to do two things:

be considerate to our neighbours and maintain good contacts with them.

ln this booklet you will find 2l tips for living harmoniously together as

neighbours.We hope you will find it helpful and that you enjoy living here!

Zvere w HoLANDT \rlf zt wsKAzówKAeHt
W Holandii iyje ol<olo l7 milionsw mieszlcaóców, co sprawia,2e jest

ona jednym z najgqóe iej zaludnionych krajów na ówiecie. Zye ie na matej

przestrzeni z tal<4 iloáci4 ludzi wymaga odpowiednich porozumieÉ odnoónie
warunl<ów mieszl<aniowych i 6rodowisl<a. Chodzi tu glownie o dwie rzeczy:

wzajemny szae unel< i dobry i<ontal<t! W tej broszurze znajduje siq 2l porad,
jal< ezerpaó przyjemnoád e mieszl<ania w Holandii i zachowaé dobre
stosunki z s4siadami. Mamy nadziejq,2e broszura ta ol{ate siq przydatna.

Zyczymy przyjemnej lel<tury!

2 | TAVSiyEyLE HOLLANDA'DA YA9AMAK!
Hollanda yaklagtk 17 milyon nufusu ile dunyanrn en yoëun ntifuslu
ulkelerden birisidir. Bu kadar kigiyle kriguk bir yrizólgrimCInde
yagamak yagam ve yagam gevresiyle ilgili iyi anlagmalar gerektirir.
Bunda iki husus ónemlidir: insanlarrn birbirini hesaba katmasr ve
aralannda saëlam iletigim sa$lamak! Bu kitapglkta yagamdan bolca
keyif almak ve komsularrnzla bir arada huzurlu yagamak igin 21 adet
tavsiye bulacaksrnrz. Bu kitapgr$ln size Íaydalt olacaótnl umuyor ve

size zevkli bir yaqam diliyoruz!
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TIP I: EEN GLIMLACH

DOET vt/ONDERENT

Biina altiid wordt een glimlach

beantwoord met een glimlach!

TIP l: A SMILE tr'VORKS WONDERST

Most of the time people mirror your smile!

wsKAzó\ íKA t: uÉM!Ecl-{ czvhll euDA! Prawie zawsze odpowiedzi4

na uómieeh jest uámieehl

TAVS|YE 1: GULUMSEMEK MUCiZELER YARATIR! Bir gulr-imsemenin kargrlr$r neredeyse

her zaman gulLimsemedir!

ï,r.íL 1:Snh;r.ío4t àg!dDn{À,?.h. ?.tt À?,*àc $nh LAhÍ'í1 q+ Àd}Ít 'fl$?iht'?a4.
,0fl'd\ft|

.:,!Ét Cf * érti ut*\\ J! a"t-{!l q;rg l.2liztta.lli4 a"urtll :l bS
'1 .-
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Hallo!
TIP 2: GROETEN

"Hallo, hoi, goedemorgen,

prettige dag, goedenavond".

Contact begint vaal< met

een groetl
TIP 2: SAY HELLot "Hi, goodmorning,

have a nice day, good evening."

Contact often starts of with
greeting one another. .

\^'SKAZó$/KA 2: FOZOROWIEN !A:

,,Czeáé, hej, dzieÉ dobry, milego dnia, dobry wieczór". Kcrntal<t czqsto zaczyna siq

od powitania!

TAVSiYE 2: SELAMLA$MA. "Merhaba, selam, gtinaydrn, ttinaydtn". Karqtllklt iletigim

gogunlukla bir selamla baglar!!

i ,rfL2 íl í\gn+ À+Cft! 'ul f,1 hsog,t\A,Chltlr d ílè o"1 6n f,tFï 6\h llLl noog, rn9.Ah/tu: : "
c h,n ,íltÍ.À ?. l[ 'ílí1 t\1"1 F,Êf,C: ,
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TIP 3: MAAK EEN

PRAATIE OVER HET WEER

ln Nederland babbelen we graag

over het weer. Een perfect
onderwerp voor een praatje.

ïlP 3: ïALK ABOUT
THE WEATHER. ln the Netherlands
we like to talk about the weather.

It's a perfect subject for a chat.

wsKAzówKA 3: RoZMowy o poGoDzlE!W Holandii chqtnie rozmawiamy o

pogodzie.ïo dla nas ówletny temar do rozmowy.

TAVS|YE 3: HAVA KONUSUNDA B|FAZ SOHBET ED N. HoIIanda,da havadan

bahsetmeyi severiz. KLigilk bir sohbet igin mLikemmel bir konu.

rr'&3: .Íuróíl ÀtÀgc ht/.+hqL,f,rt ÍÈt: À.0tlrc{?.r'ílrtó4 h.t,f}h?c hqíLs
SÍ\Cà,0 11,*:: TFttY)ó AÍhè ÀCÀàt ÀÊ: :

A)I .o-iW J3- .r"i*:Jt l.r"!" d r"UJr 3a:-; .d.iLJï Jf W"o gtb :3 au,,*e)

..!r.diJ ëtt tyy

TIP 4: EEN HANDIE HELPEN

OF HULP VRAGEN

Aarzel niet om hulp te vragen

ofte bieden aan de buren.

TIP 4: LEND A HAND OR ASK

FoR HELP. Don't hesitate to
help or ask for help.

wsKAzówKA 4: WYC|{GAN I Ë

FOMOCT{Ë' D&ONt LtrB PROSZENTE

o POMoc. Nie wahaj siq poprosió o
pomoc lub jq zaoferowaé.

TAVS|YE 4: YARDIM ETMEK VEYA iSTEMEK.

Yardrm etmekten veya istemekten sakrnmayrnrz

ï.t'íL 4: 
^t\ 
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TIP 5: MUZIEK LUISTEREN

Let op het volume van uw stereo of
playstation.Vaak heb je niet door dat
je muziel< bij de buren ook te horen is.

"/)

TIP 5: LISTENING To Muslc! Please consider
the volume of your stereo set or Playstation.

You may not be aware that the neighbours can hear your music too.

wsg<ezówa<A s: s&ue h{AF{ÊË MeJuyKË. Zwraeaj uwagq Íra g{oáneráé odbiornil<a

ezy konsoli do gier. ezqsto nie zdajemy sabie sprawy z tego, ie muzyl<q siye haá

rownieá u s4siadóvr.

TAVS|YE 5: MUziK DiNLEME. Muzik setinizin veya Playstation'unuzun sesine dikkat

ediniz. Muzigin komqularda da duyuldugunu genellikle Íark etmezsiniz.

ï TíL 5: onl,Ph ').q,.ÀC 4.í1 flt0.! h g,?tvloq P, ottl.9 dÍ4cÀhfl'9.9D9. h.íl ,'ltn,ï.hÀ,ï.ru: :

ï h a'?.h ïrP atn.9 9900- 1 t L 4'{l+h.f, À d}9 h rDït tt t\b fl gh sA rntrgo gh À d\ À R : :

+)Ur ,ï y-j,LJl )Ls ,,t+ ót Jl "qr!l ,_rt" ,&y..ll 1t":^"lt :5 b*yc
.eU-iS.4-tr! óJ*".*.,- .rqlt ,tÍ :J-r:u ! t, 1j5i .jÉ+-

TIP ó: MUZIEK MAKEN

Maak afspral<en met de buren over het
bespelen van een instrument.

Of zoel< een oefenruimte.
TIP ó: MAKING Muslc. Mal<e arrangements

with your neighbours about when you can play

your instrument. Or find another place to rehearse

wsKAEÓWKA 6: T\{rsR.EENÈË 14{JEYg{9. Porozmawiaj z s4siadami na temar
grania na insrumentaeh muzycznyclr.Albo poszul<aj sali prób.

TAVS|YE 6: MUZiK YAPMAK. Bir enstruman galmak igin ilgili komqularrnrzla anlagma

yaptnv. Veya bagka bir alrqtrrma mekánr araynv.

ï tn6: dt\.,ovt\crtugnd?,ï.: q9,o0fl.9 dr4cÀhgo1gn6q4,'nfi(!l.ïhï Ílq'ï.?gDsírtc flrà
tLíl .íl'ï.tFgD4.tlàLkt t rrf,ïooq.flr.y' ?9D6\9w?.Ena*f hÍ1"À írl..q.^Ê: t

élt Á të'*J
?"J*IJ oÉ i*

TIP 7: DE KOPTELEFOON

De perfecte oplossing voor alle aan muziel< gerelateerde geluidsoverlast.

TIP 7: HEADPHONES. The perfect solution to all music-related complaints.
wsr<gzówg<A ?: s&uehÊAWsc" ldealne razwi4zanie, leÉli chodzi o naelmierny

halas zwi4zany ze s{uchaniem muzytci.

TAVS|YE 7: KULAKLIK. Bu da mLizikle ilgili ttim ses rahatsrzlr{rnrn egsiz gózËmudr.ir.

t,r rt 7 : v gE 7 | fh oott.9 + !,nilt r' 7'tt + c w + 1- ). )'+ h/t ío$+Àï h M h ? t 
"
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TIP 8: FEESTIES GEVEN

Kondig feestjes en familiebezoel< aan, dan

weten de buren waar ze aan toe zijn en l<unt

u eventueel afspral<en maken.

Een aangekondigd feest of familiebezoek

zorgt voor meer begrip van de buren.

TIP 8: PARTIES! Please tell your neighbours

F

beforehand if you're having a party or inviting

a large group oí visitors to your home.

WS KAZÓ1ÀfKA S: GRGAIIê IZGI'VAF{ Ë Ë ! Fí€ P R€Z Lq,! E UAPRASZA}.T I E PRZYJACI óC

I RsDzt$€V. Ostrzegaj s4siadow o imprezaeh sraz cdwiedzinaeh rodziny, wówezas

bqd4 mieli jasn4 sytuaejq i latwiej bqdzie siq parozumieá. Powiadomienie o imprezie

lub cdwiedzinaeh rodziny zapewni wiql<sze zrozumienie ze strony s4siadow.

TAVSIYE 8: EVDE EGLENCE YAPMAK VEYA ARKADA$ YA DA A|LENiziN SiZi Z|YARETE

GELMESi. Evde e$lence olaca$rnr ve ailenizin ziyaretini komgularrnrza bildiriniz,

bu gekilde durumu ónceden bilirler, gerekirse onlarla anlagma da yapabilirsiniz.

Ónceden bildirilen e$lence veya aile ziyareli komqularrntzrn size kargt anlaytgtnt

arttrrrr.

ïrí1 8: ,7'Ct'H.lF{.:59, 7-Ct'H"jF'}'h+?'flq'+h,e?t}fl'Df'?on*À+ ílílà'f'o?rÍthf'
h Aó,Ear+'hí1.'ntFgD À + P.,gí'fula ? ? z Íl'íl+ ht" h s A'r PÍ': :

df Olr+lj ó)\r)l ,r-.r, ...,.1t!11 JÍ etgJ",ïl óJUj -rí s)'t\.it a.oÉ! :8 lc,Fa:

i,c ó)lt)l #+.eL*irVt -r:orr,ït ** & f-€*" aóllLi9.-.r6!t "JUjr d,)ïi}'t
.Jlr+! É;r JI ;r!rt ,i aU-tr

TIP 9: AFSCHEID NEMEN

Neem's avonds laat of 's nachts binnenshuis afscheid van de visite.

TIP 9: SAYING GooDBYE. When your guests leave, say goodbye INDOORS.

wsKAzówKA 9: PeÈËGF{cLN!8, Póánym wieczorem lub w nocy iegnaj siq z goóémi

w domu.

TAVSiYE 9: VEDALAgMA. Akgam veya gece geg saatlerde, ziyaretgilerinizle evin dtgtnda

degil iqinde vedalagrnrz.

ï TtL 9: lo-{,au Y n: p4.ii.hg" À'} +h f^ À '0 d}il m.? { re+n 'l 'l lyt 1

.rí-tr Ft, d Jlt u *rL $J1 'utt evli 4 tttjt g>i €.-È .(tt)t :9 e,=r.a:

J, É

{t

TIP l0: HARDE OF ZACHTE VLOERBEDEKKING

Veel Nederlandse huizen hebben houten vloeren en dat is erg gehorig.Tapijt is

dan de beste optie als vloerbedeklcing.Trel< schoenen uit in huis als u weet dat het
gehorig is. Loop op sloffen of schoenen met een zachte zool.

TIP I0: MAGIG GARPET. Many Dutch houses have wooden floors, which means

sound carries. Carpet is the perfect solution - or wear slippers or soft-soled

shoes.

wsKAzÓwKA t0: ï\ÁíÀRsE LUB M!qKKEË POKRYCIE pODeóC. w wielu

holendersl<ieh domach znajdujq siq drewniane podlogi, l<tóre bardzo halasuj4.

Wowczas dywan jest najlepszym rozwiEzaniem. Zdelmuj buty w domu,leáli wiesz,

2e podlogi halasuj4. U2ywa1 l<apci lub butów z miql<l<4 podeszw4.

TAVS|YE 10: SEBT VEYA YUMU$AK YER DÓ$EMESi. Birgok Hollanda evinin zemini

tahtadandrr ve bu da gok ses yapar. Bu durumda halr, yer dógemesi olarak en

iyi seqimdir. Evin tabanrnrn ses qrkardt$rnt biliyorsanrz, iqerde ayakkabtlanntzt

qrkarrnrz. Terlik veya yumugak tabanlr ayakkabr kullantnrz.

ïTíL10: ow,hgvl?s1 r'eíl{À'?.À9ní,e.s,f'tttíD-f,ao4,'vloh'íló?6ff,t'H+ócÍhàBí
À lt.,Eí?,EfY. .n+A.A- h'1.ó4 A S,S? .ílC ; 2 9n1 S 1 fl. 4q C O í1.+ d'S+.tLÀ 9- af'y' 1 {r 4 "ryY
o,efl,+í1"4 íl A tl Í1 P|o 6ry1t'4. I {l+t 1

t4;-a: ar,ubÁlJíilI d q;rïr ui,Èí .i^.cr;Jt liql,elr 4,a1ïr :70 b4

")s 
u";l;>ta- L- J+i4 ÀJt.ll 

"j"À 4 .LU ,-5A Jtt rr lrÀJ ,-^j^:Ll ó,
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TIP I l: DE WASMACHINE
Zet de wasmachine niet's avonds laat

of 's nachts aan,tenzii u zel<er weet dat de buren het niet lcunnen horen.
TIP I l: wAsHlNG MACH|NE. Please do not run your washing machine late at
night, unless you are sure your neighbours will not hear it.
wsKAzówKA I i: FRALKA. Nie w$tawiaj prania po*nym wieezorem ani w nocy,

ehyba àe masz pewnoái, àe s4siedzi nic nie uslysz4.

TAVSiYE r1: QAMAgIR MAK|NESi. Komgularrn bunu duymadrgrndan kesin emin

olmadrkqa qamagrr makinesini akqam geg saatlerde veya gece galrgtrrmayrntz.

ï ríL 11:hP,7 o"à\s{L'ffr'! t laa.fll.tvf' hfil&í1 {'o.hcnal +ng,bg?tFfln&'ïh9oqg
h&'t s,ho í1 "?n?hfl,h.Íl Àp? e'n+ À,e,'lunh.í1.: :

lrl !! (")tJ rÍ"FJr ;.f Ë,Èu" a-gL- + alLJi 
"L+; E-rr G-j .ÁJt-",)t :tI Az,*.e:

.G.y*- ! ;t 4t jï ;É" d,s- oS
TIP l2: SCHOONMAKEN EN STOFZUIGEN.

Lawaaiige schoonmaakklussen zoals stofzuigen

liever niet na acht uur's avonds en zeker niet
na tien uur!
TIP l2: CLEANING AND VACUUMING.
Noisy cleaning or vacuuming activities are

best done before eight in the evening.

WsKAzówKA rz: SPRE{TAF{gË I

GEKURZA!{:e. Postaraj sig nie wylconywaé

halaáliwyeh prac domowye h, ial< odl<Lrrzanie, po osmej wieezorem, a jui z

pewnoÉci4 nie po dziesi4tej.

TAVS|YE 12: TEM|ZL|K VE ELEKTR|KLi SUPURGE. Ëlektrikli sUpr.jrge gibi sesli temizlik

iglerini tercihen akgam saat sekizden, hele hele ondan sonra hiq yapmayrnrz.

1"rru12: ihgí"ÍD"lílc? fà t"f,1: ?,c'íllF c,s ih g.f mqm íoà t"gI +"lq/"+ +gr\
n{D'} + d,}+ Pn+ tïh? Pr, f,ftà: t

V*-alr ËÉ'AÀb." Jtr.it/ ;tilr p-r.c 6-è ..VAíJI i-r<lb s.iJarCr :72 tu,*-'a:

a-eLJl .r- "t;lU- U. gL;jl ,'.r,c, eL"- L!.t l arLJl -r- aJL.J<íl r-;ílf, ,-nJà-ujl y,
.;-rrul

TIP l3: KLUSSEN

Na acht uur's avonds niet meer

boren, hameren of slopen. Of...

overleg met de buren over de tijdstippen.
TtP | 3: DlY. Don't perform DIY activities

after eight o'clock in the evening. Or if you

do, discuss it with your neighbours first.
ws!<AuÓwKA t 3: MAjSTERK&1ÊdA$\è8" Po ósmej wieezorem nie uáywaj wíertarl<i,

mtotl<a ani nie dol<onuj rozbiórl<i.Albo... uzgodnij z s4siadami odpowiedni4 porg.

TAVSiYE 13: TAM|RAT. Akgam saat sekizden sonra evde, vurma veya krrma gibi igler

yapmayrnrz. Veya komgularrnrzla bunun saatleri konusunda anlagrnrz.

[.ríL 13:DlY: f'Àl s"?Ít nfl'] 4,à91'qf, DlY,t.qrtal.À&'l.hf (l}'1.: : of,íoÀ']4.TÀ
h h{ q'} fu1li anËilL? rnh I tq{l+t}9D'l.rDÍ? fífr ;

,Í upu dJl ri !-^àJt fq.ill (e ê.t.c*Jr 4t iiL*lt Jt"-eït :13 rcfi
.c,urït * ó!0+l 3" l9L"ii ... 9Í .ou* 4i"tjJl 4eLJl r+ -*,..r:Jl

TIP l4: MUZIEK lN DE AVOND

Niemand wil de muziel< van de buren horen. Ook de

t.v. die te hard staat geefc geluidsoverlast. Gebruik een

l<optelefoon of zet het apparaat zachter.

TIP l4: LATE NIGHT MUSIC. No one wants to hear

their neighbours' music orTV set blaring out.

Use headphones or turn the volume down.

wsKAuówKF, t4: M{.szYKA. Nil<t nie chce s{yszec

muzyki od s4siadow. Rownieá zbyt gloóno wl4ezony

telewizor powoduje nadmierny ha?as. Uiywaj stue havrek lub Scisz odbiornil<.

TAVSiYE 14: MUziK. Hiq kimse komgularrnrn mrjzi[ini duymak istemez. Sesi fazla

aqrlmrq televizyon da rahatsrzlrk verir. Bu durumda bir kulakltk kullantntz veya

cihazrn sesini krsrnrz.

ï .ríL 14: A &'t t.r1$ gc d, I oYl f q f, t (. íL* r0n.9 CIggD 4.anïn TÍ"9. '1d$ h í1 9"1

h&,qA? , , VkÊ7 4'rn*oo'aY,P,(fl{. *?r}r :

.)V ->3.a'. rJ,-lJiJl U<,6J .rh+t ê-*y cc" *-,, -uí I .;*3Il :14 À.>,aa;

.jt<+l ,4"e uz*;è ti uÍSt ielr'JL^-d-\ 6t-

@ Jt\\
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ÏIP I5: TROEP IN HET TRAPPENHUIS

Trappenhuizen en andere gemeenschappelijke ruimten moeren altijd leeg zijn.Zo
worden gevaarlijke situaties voorkomen. Bijvoorbeeld wanneer er brand uitbreel<t.
Zet er ook geen vuilnis neer en zorg ervoor dat uw lcinderen geen afual

neergooien.

TIP l5: DO NOT LEAVE YOUR BELONGINGS lN THE COMMUNAL ROOMS OR

STAIRWELLS. These areas should always be kept tidy and íree from obsrructions.
This prevents dangerous situations from occurring - for example if a fire breal<s out.
wsKA,zówKA t5: óMtEet NA Kt-ATcE scFtoDowES. Klatl<i schodowe i inne
wspolne przestrzenie zawsze powinny byé uporz4dlcowane.W ten sposób moina
zapobiec niebezpieeznym sytuaejom, na przyl<lad w razie poiaru.
Nie zostawial tam ámieci i upewnij siq,2eTwoje dzieci re2 ieh tam nie wyrzucaj4.

TAVS|YE 15: MERDiVEN BO$LUGUNDA PiSLiK. Merdiven bogluklannr ve di$er

ortak mekánlarr her zaman bog ve temiz tutunuz. Bóylece tehlikeli haller ónlenmig

olur. Órnefin yangtn qrkmasr bóyle bir tehlikedir. Buralara góp de koymayrnrz ve

qocuklarrnrzrn da góp atmalarrnr ónleyiniz.
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TIP ló: VUILNIS
Stop vuilnis in de container.Zet het er nooit naast. Meeuwen, ratten en ander

ongedierte mal<en de zakken open en dat trel<t nog meer ongedierte aan.

TIP ló: cARBAGE. Garbage must be put lN the container and not beside it,

because birds and rats will open the bags,which will attract even more vermin.

wsKAzGwKA | 6: ÉFdcEcl, Wyrzueai ámiee i do l<osza. Nie ldadá ich i<oto l<osza. Mewy,

szczury i inne szkodnil<i rozrywaj4 worl<i, eo przyci4ga jeszeze wiqicsz4 iloÉé szl<odnil<sw.

TAVS|YE 16: gÓP. Qópleri konteyntra attntz, yantna koymaytnrz. Martt, lafltm fareleri ve

di$er hagaratlar torbalarr aqar ve bóylece daha bagka hagaratlartn buraya

gelmesine neden olurlar.
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TIP l7: NIET DOENI

Brood strooien voor vogels liilct

diervriendelijl< maar geeft veel overlast

van o.a. duiven, meeuwen en ratten.

ïlP | 7: DoN'T FEED THE BlRDst Scattering pieces of bread for the birds may seem

lil<e an animal-friendly act, but in fact it causes a lot of nuisance from pigeons, rats, etc'

wsKAzówKA l?: F.!!GÍ>Y TEGo F{lF *óe: Nie rozsypui chleba dla ptakow.Wydale

siq to byé dobrym uczynl<iem, ale powoduie wiele nieclogodnoóei zwi4zanyeh z

go{qbiami, mewami i szczurami.

TAVS|YE 17: HiQBiB ZAMAN YAPMAYINIZI Kuglara ekmek atmaylnlz. Bu size gok hayvan

iyili$i iqin gibi gelebilir, ancak órne!in; guvercin, martr ve la$rm Íareleri gibi hayvanlardan

olugan briyUk rahatsrzlt$a neden olur.
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TIP l8: BBQ.

Let eropWAAR u de BBQ neerzet en

vooral niet te vaal<! Rook de buren niet uit.

TIP 18: BBQ. Be considerate to your
neighbours. Do not barbeque to often and

please considerWHERE you put the BBQ.

\A/SKAZóWKA IB: GRILL I KOSZ NA OGNISKO.

Uwaiaj na to, jak rozstawiasz grill lub l<osz na

ognisko, ale przede wszystkim nie rób tego zbyt
czqsto. Nie zadymiaj s4siadów

TAVS|YE 18: IZGARA VE MANGAL. lzgaraveya mangaltntzt nasrl yerlegtirdi$inize

dikkat ediniz ve bunu gok stk yakmaytntz! Komqularrnrzt dumana bo$mayrnrz.
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TIP l9: SPELEN EN RENNEN

Trappenhuizen en gemeenschappelilke

ruimten zijn geen speelterrein voor
kinderen. Geluiden l<linken hier hard

door en zijn hinderlijl< voor de medebewoners
TIP I9: PLAYING AND RUNNING.
Communal rooms and stairwells are not a playground. Because of the acoustics,
this can cause excessive noise for others.
wsKAzówKA t9: ZABAWA I BIEGAN|E. Klatl<i schodowe i wspólne
przestrzenie nie s4 placem zabaw dla dzieci. Bardzo roznosi siq w nich halas,

l<tóry iest uciq2liwy dla mieszkaÁcow.

TAVS|YE 19: OYNAMA VE KO$MA. Merdiven bogluklarr ve ortak mekánlar gocuklarrn

oyun alanr degildir. Buradaki sesler her yere gok giddetli gider ve bóylece di$er
sakinler de rahatsrz olur.
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TIP 20 EN 2l: BALKON, TUIN EN WASGOED

Zorgvoor een opgeruimd balkon en maak de tuin mooi! Hang wasgoed zo dat u

de buren niet het zicht ontneemt.

TIP 20 AND 2l: BALCONIES, GARDENS AND LAUNDRY.

Please leave your balcony tidy, maintain your garden and do not block the light to
your neighbour's window with your laundry.

wsKAzówKA 2o r 2l: BALKoN, oGRóD ! pRl\NtE. Dbaj o czysty ball<on i

piqkny ogród!Wieszaj pranie tal<, aby nie zaslanialo widoku s4siadom.

TAVS|YE 20vF,21: BALKON, BAHqE VE SAMA$IR. Balkonunuzun d0zenli olmasrnr

saflayrnrz ve bahqenizi gLizellegtiriniz! Qamaqrrr óyle asrnrz ki komgularrnrzrn

manzarasrna engel olmasrn.
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